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Weltkulturen Museum, Frankfurt am Main
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the museum in the garage: originals, doubles, twins, miniatures
antje majewski

The text by Sebastian Cichocki describes an Earth Museum in the Suburbs, where a young boy 
named S.R. (Robert Smithson) collects natural objects according to his own system. The story 
takes place towards the end of World War II, which for the young boy is happening »as if on 
another planet«. Antje Majewski presents four sections of collections within her own Museum 
in the Garage. Each section has its origin in a different type of museum. Common to these ob-
jects is that their value cannot be translated into one of merchandise: they are priceless. Their 
value stems from their relationship to constructions of memory and history. They consist of 
shells, snails, bones and stones, old clay pots and shards, and small animal figurines made out 
of plastic. All remain connected to the human hands that held them and whose shadows they 
still carry.

das museum in der garage:
originale, doubles, zwillinge, miniaturen
antje majewski

Der Text The museum of peripheries and other lost documents (A 
set of possible scenarios for Y.) von Sebastian Cichocki beschreibt 
ein Erd-Museum in den Vororten, in dem ein kleiner Junge 
namens S. R. (Robert Smithson) Naturobjekte nach seiner  
eigenen Systematik sammelt. Die Geschichte spielt gegen Ende 
des Zweiten Weltkrieges, der für den kleinen Jungen »wie auf 
einem anderen Planeten« stattfindet. Antje Majewski stellt hier 
vier Sammlungsabteilungen innerhalb ihres eigenen Museums 
in der Garage vor. Jede Abteilung umfasst Objekte aus einer  
ganz unterschiedlichen Art von Museum. Gemeinsam ist den 
Objekten, dass ihr Wert nicht in einen Warenwert übersetz-
bar ist: sie sind unbezahlbar. Ihr Wert ergibt sich aus ihrer 
Bedeutung für mögliche Konstruktionen von Erinnerung und 
Geschichte. Es handelt sich um ein paar Muscheln, Schnecken, 
Knochen, Steine, alte Tontöpfe, Scherben, und Tierchen aus 
Plastik. Alle stehen in Verbindung zu menschlichen Händen, 
die sie gehalten haben und deren Schatten sie mit sich führen.
 



Das Museum in der Garage: Originale, Doubles, Zwillinge, Miniaturen Antje Majewski
Antje Majewski
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cki 

doubles Doubles for objects from the ethnographic collection of the Weltkulturen Museum 
Frankfurt, bought at the flea market in front of the museum. Many of the objects Antje Majewski 
was interested in are natural in origin and become meaningful within the context of their for-
mer use – the bone of a cow to stir soup, a big snail shell to play music. These objects contain 
not only the history of the hands that made them, but also the different histories of colonial-
ism and trade. This museum is undergoing a very interesting shift in interpreting its role as a 
post-ethnographical museum, since Dr. Clémentine Deliss has become its director. Her aim is 
to let contemporary artists access the vast collections, so that they can reactivate the objects 
and bring them into new culturally meaningful contexts. There are of course limitations to 
accessibility due to conservatory, property and insurance issues. There is also the fundamental 
question of to whom these objects from non-European cultures belong, which spectators they 
await, and how and by whom they can be used in the future. Whereas the originals are stored in 
a depot, the doubles bought by Antje Majewski at the flea market can be touched, handled, and 
serve as presents. Some were given to friends; some are in Antje Majewski’s studio. The paint-
ings were painted after the objects held in the painter's hand. [ fig. 03 – 04]

doubles Doubles für Objekte aus der ethnografischen Samm-
lung des Weltkulturen Museums Frankfurt, die Antje Majewski 
auf dem Flohmarkt am Mainufer vor dem Museum kaufte. Viele 
der Objekte, an denen Majewski interessiert war, sind natür-
lichen Ursprungs und bekamen erst durch den Kontext, in 
dem sie früher benutzt wurden, eine Bedeutung: der Schenkel- 
knochen einer Kuh, um Suppe umzurühren, oder ein großes 
Schneckengehäuse, auf dem Musik gemacht wurde. Diese Ob-
jekte transportieren nicht nur die Geschichten der Hände, die sie 
angefertigt haben, sondern auch die des Kolonialismus und des 
Handels. Das Museum selbst hat eine sehr interessante Verschie-
bung seiner Rolle als post-ethnografisches Museum vollzogen, 
seit Dr. Clémentine Deliss dort Direktorin ist. Ihr Ziel ist es,  
zeitgenössischen KünstlerInnen Zugang zu den enormen Samm-

lungsbeständen zu geben, sodass sie die Objekte reaktivieren 
und sie in neue kulturelle Zusammenhänge bringen können.
Natürlich gibt es Beschränkungen, die aus konservatorischen 
und versicherungsrechtlichen Gründen oder hinsichtlich des 
Eigentums vorgegeben sind. Grundsätzlich stellt sich die Frage, 
wem diese Dinge aus nicht-europäischen Kulturen gehören, auf 
welche Betrachter sie warten und wie und von wem sie in Zu-
kunft verwendet werden können. 
Während die Originale in einem Depot verwahrt werden, kön-
nen die von Antje Majewski auf dem Flohmarkt gekauften 
Doubles angefasst, bewegt und verschenkt werden. Einige gab 
sie Freunden, andere befinden sich in Majewskis Atelier. Die 
Objekte wurden in der Hand der Künstlerin liegend gemalt. 
[ Abb. 03 – 04 ]

originale / originals Objects from the Museum of Prehistoric Thira in Santorini, Greece. This 
museum shows relics and objects belonging to one of the first European cultures on the island 
of Santorini. The objects are placed on pedestals, numbered and described. They seem to be 
everyday objects, like vessels and pots – but some strange balls and stones remain mysterious. 
Who made these objects, who drank from them, what did these balls serve for? We don’t know – 
even less, since the small numbers on Antje Majewski’s paintings are not connected to explana-
tory labels. Still, the jugs have amusing, carefree forms that give us the feeling of sharing the 
same humor with these people across the millennia. While there is no possibility for »studium«, 
they are capable of creating a »punctum« of connection. [ fig. 01 – 02]

originale Objekte aus dem Museum des prähistorischen Thira, 
Santorin, Griechenland. Dieses Museum zeigt Objekte und 
Überreste von einer der ersten europäischen Kulturen auf der 
Insel Santorin. Die Objekte sind auf Sockeln platziert, num-
meriert und beschriftet. Sie scheinen Alltagsgegenstände zu 
sein, Behälter und Töpfe, aber einige seltsame Bälle und Steine 
bleiben rätselhaft. Wer hat diese Dinge angefertigt, wer hat aus 
ihnen getrunken, wozu dienten die Steinkugeln? Obwohl wir 

all dies nicht wissen – noch weniger dadurch, dass die kleinen 
Nummern, die sich auf den Gemälden von Antje Majewski fin-
den, nicht mit erklärenden Legenden verbunden sind – haben 
beispielsweise die Kannen amüsante, heitere Formen, die uns 
das Gefühl geben, mit diesen Menschen über die Jahrtausende 
hinweg den gleichen Humor zu teilen. Obwohl kein »Studium« 
möglich ist, lassen sie ein »Punctum« der Verbindung entstehen. 
[ Abb. 01 – 02 ]
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Diese Publikation erscheint anlässlich der Ausstellung 

PAINTING FOREVER! To Paint Is To Love Again 

18 / 09 – 10 / 11 / 2013, Deutsche Bank KunstHalle, Berlin

Special thanks for the kind support / Mit herzlichem 

Dank für die freundliche Unterstützung

Deutsche Bank KunstHalle, Berlin

Mahn- und Gedenkstätte Ravensbrück, Stiftung Brandenburgische 

Gedenkstätten, Fürstenberg, Havel

Förderverein der Jeanne-Mammen-Stiftung e.V., Berlin  

Weltkulturen Museum, Frankfurt am Main

S
e

b
astian C

icho
cki 

miniaturen / miniatures Small objects made by the prisoners of the concentration camp Ra-
vensbrück. They served as talismans, were exchanged or given to other prisoners (and in rare 
instances, to SS guards) as gifts. Many of these objects were carved out of plastic toothbrushes. 
Today they are in the collection of the Ravensbrück Memorial Museum, where they are present-
ed in two different ways. In the prison cellblock, some cells have been turned into memorial 
rooms by associations of former prisoners from all the different countries of their origin. In 
their presentation, the miniature objects become relics. In a new presentation within an ex-
hibition curated by a team around the director Mrs. Insa Eschebach in the former »Komman- 
dantur« building, only very few items are on display, because the plastic they are made of dis-
integrates, its evaporations even destroying objects nearby. This presentation has a more socio-
logical and didactic approach, teaching us about social relationships among the prisoners.[1]

The paintings give us the opportunity to look at these items very closely, since most of them 
need to remain in the depot permanently. The paintings will also try to conserve the images of 
these objects for a longer time. 
The series of paintings by Antje Majewski is based on photos taken by Dr. Cordia Schlegelmilch, 
generously provided by the Ravensbrück Memorial Museum. [ fig. 07 – 08]
 

[1] See also: Insa Eschebach, Ravensbrück – Erinnerungsstücke. Zum Ausstellen von Dingen in nationalen Gedenkräumen. Museum brochure: 

published by the Museumverband Brandenburg / [Ed. Museumsverband des Landes Brandenburg e. V.], Heft 10 / 2007, pp. 34 – 39. 

Insa Eschebach, Ravensbrück. Die Gedenkstätte im Kontext der deutschen Nachkriegsgeschichte. Museum brochure: published by the Muse-

umverband Brandenburg / [Ed. Museumsverband des Landes Brandenburg e. V.] Heft 20 / 2012, pp. 50 – 55.

miniaturen Kleine Objekte, die von den Gefangenen des Frauen-
konzentrationslagers Ravensbrück gemacht wurden. Sie konnten 
als Glücksbringer dienen, wurden anderen Gefangenen (und 
in seltenen Fällen auch SS-Aufseherinnen) geschenkt oder ge-
tauscht. Viele dieser Gegenstände wurden aus Plastikzahnbürsten 
geschnitzt. Heute befinden sie sich in der Sammlung der Mahn- 
und Gedenkstätte Ravensbrück. Dort gibt es zwei unterschiedliche 
Formen ihrer Präsentation. Im früheren Gefängnisblock wurden 
einige Zellen von den Verbänden ehemaliger Häftlinge aus den 
verschiedenen Herkunftsländern als Gedenkräume eingerichtet. 
In dieser Präsentation werden die Miniaturen zu Reliquien. 
In einer neuen Präsentation, kuratiert von einem Team um die 
Leiterin Dr. Insa Eschebach im Gebäude der ehemaligen Kom-
mandantur, sind nur wenige der Miniaturen zu sehen, da sich das 
Plastik abbaut und durch Ausdünstungen auch die benachbarten 
Gegenstände zerstört. Diese Präsentation hat einen eher sozio-
logischen und didaktischen Ansatz, der die BetrachterInnen über 
die sozialen Beziehungen unter den Inhaftierten unterrichtet.[1] 

Die Gemälde von Antje Majewski geben uns die Möglichkeit, diese 
Objekte aus der Nähe zu betrachten, von denen viele für immer im 

Depot bleiben müssen; sie versuchen auch, das Bild dieser Ob-
jekte zu konservieren. Die Serie basiert auf Fotos von Dr. Cordia 
Schlegelmilch, die freundlicherweise von der Mahn- und Gedenk-
stätte Ravensbrück zur Verfügung gestellt wurden. [ Abb. 07 – 08 ]

[1] Siehe auch: Insa Eschebach, Ravensbrück – Erinnerungsstücke. Zum 

Ausstellen von Dingen in nationalen Gedenkräumen. Museumsblätter: 

Mitteilungen des Museumsverbandes Brandenburg / [hrsg. vom Museums- 

verband des Landes Brandenburg e. V.], Heft 10 / 2007, S. 34 – 39. 

Insa Eschebach, Ravensbrück. Die Gedenkstätte im Kontext der 

deutschen Nachkriegsgeschichte. Museumsblätter: Mitteilungen des  

Museumsverbandes Brandenburg / [hrsg. vom Museumsverband des 

Landes Brandenburg e. V.], Heft 20 / 2012, S. 50 – 55.

zwillinge / twins Objects in the preserved studio apartment of the Berlin artist Jeanne Mam-
men (1890 – 1976), which, since her death, has been maintained in its almost original state by 
the Jeanne-Mammen-Society (a non-profit organization). One enters the private space of a fe-
male artist who started her artwork in the early 20th century, and made a living with the art she 
created in this space.  These are the rooms where Jeanne Mammen, who had been a successful 
painter and graphic artist in the 1920s, also lived through and survived the times of the Nation-
al Socialist Regime, which led to a disruption in her career. Out of conviction she discontinued 
her work for journals and magazines, such as »Simplicissimus«, which had adopted the officially 
sanctioned cultural policies, and she declared to be »busy otherwise«. Having expressed her 
protest in this way, meant the loss of her main source of income. From 1933 until 1945 she also 
did not participate in exhibitions. From then on the studio apartment became her fortress and 
her cocoon. 
Life and work become inseparable, when looking at the objects Jeanne Mammen surrounded 
herself with. She collected many things, like stones, shells and other interesting objects, which 
resemble those in Antje Majewski’s studio today like twins. To match these objects is also an 
homage to a fellow female painter, an ancestor… The objects owned by Jeanne Mammen were 
held in the hand of the museum custodian, whereas Antje Majewski’s objects are held in the 
hand of the painter. The Doubles serve as Twins in this section. [ fig. 05 – 06]

zwillinge Diese Objekte befinden sich im ehemaligen Wohn-
atelier der Berliner Künstlerin Jeanne Mammen (1890–1976), 
das nach ihrem Tod weitgehend im Originalzustand belassen 
wurde und vom Förderverein der Jeanne-Mammen-Stiftung e.V. 
erhalten wird. Man betritt die Privaträume einer Künstlerin, 
die ihren Lebensunterhalt mit der Kunst verdiente, die in diesen 
Räumen entstand. Dort erlebte die in den 20er Jahren erfolg-
reiche Künstlerin und Illustratorin auch die Zeit der National-
sozialisten, die zu einem Bruch in ihrer Karriere führte. Jeanne 
Mammen lehnte es ab, die »gleichgeschalteten« Redaktionen 
z.B. des Simplicissimus weiterhin mit ihren Illustrationen zu 
beliefern; erklärte, sie sei jetzt »anderweitig beschäftigt«. Aus 
Protest gegen den offiziellen Kulturbetrieb stellte sie von 1933 
bis 1945 nicht mehr aus und löste sie sich von ihrer realistischen 

Malweise. Das bedeutete für sie den Verlust ihres Einkommens.
Von nun an war ihr Atelier ihre Festung, in der sie sich einigelte. 
Leben und Kunst sind nicht trennbar, wenn man die Objekte 
betrachtet, mit denen sich Jeanne Mammen umgab. Sie sammel-
te viele Gegenstände wie Steine, Muscheln und andere interes-
sante Dinge. Sie ähneln den Dingen, die Antje Majewski heute 
in ihrem eigenen Atelier angesammelt hat, wie Zwillinge. Diese 
Gegenstände in Verbindung zu setzen, ist auch eine Hommage 
an eine andere Künstlerin, eine Vorfahrin… 
Die Objekte von Antje Majewski werden in der Hand der Maler-
in gehalten, die Objekte von Jeanne Mammen in der Hand der 
Kustodin des Museums. Die Doubles werden in dieser Kategorie 
zu Zwillingen. [ Abb. 05 – 06 ]
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Abb. 01– 02 Ausstellungsansichten im Museum des prähistorischen Thira, Santorin, Griechenland Abb. 03 Die Schnecke. Objekte aus der Sammlung 

des Weltkulturen Museums Frankfurt, um die Schnecke aus der Gimel-Welt von Antje Majewski herum angeordnet. Installationsansicht im Labor des 

Weltkulturen Museums, Frankfurt Abb. 04 Die Schnecke. Doubles der Gegenstände aus der Sammlung des Weltkulturen Museums, auf dem Flohmarkt 

am Mainufer gekauft. Installationsansicht im Labor des Weltkulturen Museums, Frankfurt Abb. 05 – 06 Raumansichten, Museum im Atelier der Berliner 

Künstlerin Jeanne Mammen (1890 –1976) Abb. 07 Miniaturhund. Ausstellungsansicht in der ehemaligen Kommandantur, Mahn- und Gedenkstätte 

Ravensbrück Abb. 08 Verschiedene Miniaturen. Ausstellungsansicht im Zellenblock der Mahn- und Gedenkstätte Ravensbrück

fig. 01– 02 Exhibition views in the museum of prehistoric Thira, Santorini, Griechenland fig. 03 The snail. Doubles of the objects of the collection of 

Weltkulturen Museum, bought at the flea market near the museum. Installation view in the laboratory of the Weltkulturen Museum, Frankfurt fig. 04 The 

snail. Objects from the collection of the Weltkulturen Museums Frankfurt, arranged around the snail from the Gimel-Welt by Antje Majewski. Installation 

view in the laboratory of the Weltkulturen Museum, Frankfurt fig. 05 – 06 Installation views in the studio apartment of the Berlin artist Jeanne Mammen 

(1890 –1976) fig. 07 Miniature Dog. Installation view in the former »Kommandantur« building, Ravensbrück Memorial Museum fig. 08 Diverse Miniatures. 

Installation view in the former »Kommandantur« building, Ravensbrück Memorial Museum
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Zwill inge (Twins) 

[1] Muschel mit Perle aus dem Atelier von Jeanne Mammen / Shell with Pearl from Jeanne Mammen's Studio, 2013; Öl auf Holz / Oil on 

wood, 56,8 x 40,1 cm [2] Grauer Stein aus dem Atelier von Jeanne Mammen / Grey Stone from Jeanne Mammen's Studio, 2013; Öl auf 

Holz / Oil on wood, 23,5 x 85 cm [3] Zerbrochene Schnecke aus dem Atelier von Jeanne Mammen / Broken Snail from Jeanne Mammen's 

Studio, 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 48,7 x 73,9 cm [4] Tigerschnecke aus dem Atelier von Jeanne Mammen / Tiger Snail from Jeanne 

Mammen's Studio, 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 22,5 x 61,7 cm

Doubles

[1] Muschel / Shell , 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 65,8 x 60 cm [2] Versteiner ter Knochen / Fossil ized Bone, 2013; Öl auf Holz / Oil on 

wood, 63,5 x 25 cm [3] Schnecke / Snail , 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 49,3 x 50,5 cm [4] Fragment eines Römergefässes / Fragment of 

a Roman Pot , 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 36,5 x 60 cm
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Mahn- und Gedenkstätte Ravensbrück, Stiftung Brandenburgische 

Gedenkstätten, Fürstenberg, Havel

Förderverein der Jeanne-Mammen-Stiftung e.V., Berlin  

Weltkulturen Museum, Frankfurt am Main
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cki 

Miniaturen / Miniatures 

[1] Miniaturhund (Geschenk, vermutl ich von sowjetischen Frauen, die in den Siemensbetrieben Zwangsarbeit leisten mussten, 

an die Gefangene Mar tha Desrumeaux. KZ Ravensbrück, vor 1945) / Miniature Dog (Present , probably made by the Soviet wom-

en who were forced to work in the Siemens factory for the Frenchwoman, Mar tha Desrumeaux, CC Ravensbrück, before 1945), 

2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 30 x 30 cm [2] Miniaturbrieföf fner (KZ Ravensbrück, vor 1945) / Miniature Paper Knife (CC Ravens- 

brück, pre-1945), 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 20 x 80 cm [3] Miniaturhund (KZ Ravensbrück, vor 1945) / Miniature Dog (CC 

Ravensbrück, before 1945), 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 50 x 50 cm [4] Miniaturkleeblat t (Geschenk von russischen Häf t l in-

gen für die Gefangene Vera Vackova, KZ Ravensbrück, 1944 / 45) / Miniature Clover Leaf (Present from Russian prisoners for 

the prisoner Vera Vacková, CC Ravensbrück, 1944 / 45), 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 40 x 40 cm [5] Miniaturvogel (Von der Ge-

fangenen Julia Breton geschnitzt, KZ Ravensbrück vor 1945) / Miniature Bird (Carved by Prisoner Julia Breton, CC Ravensbrück, pre-

1945), 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 40 x 40 cm [6] Miniaturmesser (KZ Ravensbrück, vor 1945) / Miniature Knife (CC Ravensbrück,  

pre-1945), 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 30 x 60 cm [7] Miniaturhund (KZ Ravensbrück, vor 1945) / Miniature Dog (CC Ravens-

brück, pre-1945), 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 40 x 40 cm [8] Miniaturschlüssel (Geschenk für Mar tha Desrumaux, KZ Ravens-

brück, vor 1945) / Miniature Key (Gif t for Mar tha Desrumaux, CC Ravenbrück, pre-1945), 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 30 x 30 cm 

[9] Miniaturhund (Geschenk an die Gefangene Mar tha Desrumeaux. KZ Ravensbrück, vor 1945) / Miniature Dog (Present for the pris-

oner Mar tha Desrumeaux. CC Ravensbrück, before 1945), 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 30 x 50 cm

(Auszüge aus den Inventurblättern der Miniaturen aus der Sammlung der Mahn- und Gedenkstätte Ravensbrück)

[1] Die etwa einen Zentimeter breite Miniatur aus farblosem Material stellt einen Hund mit geringeltem Schwanz dar. Vermutlich 

wurde er von sowjetischen Frauen, die in den Siemensbetrieben Zwangsarbeit leisten mussten, für die Französin Martha Desrumaux 

geschnitzt. Martha Desrumaux stiftete das Objekt 1958 dem ersten Lagermuseum. [2] Der etwa zehn Zentimeter lange Brieföffner ist 

aus einem gelben Zahnbürstenstil geschnitzt. Der Handgriff hat die Form eines Maiglöckchenstiels. Der Brieföffner wurde der Ge-

denkstätte 1959 für das erste Lagermuseum gestiftet. [3] Die Figur aus schwarz-weißem Kunststoff ist etwa einen Zentimeter breit. Um 

den Hals trägt das Tier eine Schnur als Halsband. Die Figur wurde 1959 dem ersten Lagermuseum gestiftet und im Zellenbau gezeigt. 

[4] Das aus gelbem Kunststoff geschnitzte Kleeblatt ist etwa 1 x 1 Zentimeter groß. Es wurde im Kommando »Waldbau« in Neubranden-

burg von russischen Häftlingen für die Tschechin Vera Vacková als Geschenk zu ihrem Geburtstag am 18. März 1945 angefertigt. Vera 

Vacková-Žahourková stiftete das Objekt der Gedenkstätte im April 1995. [5] Die aus Kunststoff geschnitzte Miniatur misst etwa 2 x1 

Zentimeter. Sie wurde vermutlich von Julia Breton angefertigt, die im August 1943 von Paris in das KZ Ravensbrück deportiert wor-

den war. Der Vogel war 1959 eine Stiftung für das erste Lagermuseum. Er wurde im französischen Gedenkraum gezeigt. [6] Das zwei 

Zentimeter lange Messer wurde in Form eines Säbels aus einem roten Zahnbürstenstiel geschnitzt. Wer es angefertigt hat, ist nicht 

bekannt. 1959 wurde es der Gedenkstätte für das erste Lagermuseum gestiftet. [7] Die Figur eines Hundes mit roten Augen, geschnitzt 

aus gelbem, transparentem Kunststoff, ist etwa zweieinhalb Zentimeter breit. Die Figur war 1959 eine Stiftung für das erste Lagermu-

seum und wurde im Zellenbau gezeigt. [8] Der etwa 1,5 Zentimeter lange Schlüssel ist aus rosafarbenem durchsichtigem Kunststoff 

geschnitzt. Vermutlich erhielt ihn die Französin Martha Desrumaux als Geschenk von einer Mitgefangenen. Martha Desrumaux stiftete 

das Objekt im November 1958 der Gedenkstätte für das erste Lagermuseum. [9] Die zwei Zentimeter breite Miniatur aus hellbraunem 

Material stellt einen Hund in Bewegung dar. Vermutlich wurde er von sowjetischen Frauen, die in den Siemensbetrieben arbeiteten, 

für die Französin Martha Desrumaux geschnitzt. Martha Desrumaux stiftete das Objekt 1958 dem ersten Lagermuseum im Zellenbau. 

(Excerpts from the inventory sheets of the Miniatures in the collection of the Ravensbrück Memorial Museum)

[1] This approximately one centimeter wide miniature from transparent material represents a dog with a curved tail. It was probably 

made by the Soviet women forced to work in the Siemens factory for the Frenchwoman Martha Desrumaux. In 1958 Martha Desru-

maux donated the object to the first camp museum. [2] This approximately ten-centimeter-long letter opener was cut from a yellow 

toothbrush. The handle is in the form of a lily stem. The letter opener was donated to the memorial in 1959, for the first camp museum.

[3] This figure in black-and-white plastic is approximately one centimeter wide. The animal wears a thread as a collar. In 1959 this figure 

was the first of kind to be donated to the camp museum and shown in the former cellblock. [4] This clover leaf cut from yellow plastic 

is approximately one by one centimeter in size. It was made by Russian prisoners in the Kommando »Waldbau« in Neubrandenburg for 

the Czech woman Vera Vackovà as a present for her birthday on March 18, 1945. Vera Vacková-Žahourková donated the object to the 

memorial in April 1995. [5] Carved from plastic, the object measured approximately 2  x 1 cm. It was most likely made by Julia Breton, 

who was deported to CC Ravensbrück from Paris in August 1943. The bird was gifted to the first camp museum in 1959. It was shown 

in the French memorial room. [6] The two-centimeter-long knife was carved in the form of a saber from the handle of a red toothbrush. 

Its maker remains unknown. It was donated to the memorial for the first camp museum in 1959. [7] This figure of a dog with red eyes, 

cut from transparent yellow plastic, is approximately 2.5 centimeters wide. It was a donation for the first camp museum and was shown 

in the cellblock. [8] The approximately 1.5 cm long key is carved from rose-colored transparent plastic. The Frenchwoman Martha 

Desrumaux most likely received it as a gift from a fellow prisoner. Martha Desrumaux donated the object in November 1958 to the 

first camp museum's memorial. [9] This two-centimeter wide miniature from light brown material represents a dog in motion. It was 

probably made by the Soviet women forced to work in the Siemens factory for the Frenchwoman Martha Desrumaux. In 1958 Martha 

Desrumaux donated the object to the first camp museum in the cellblock. 
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Diese Publikation erscheint anlässlich der Ausstellung 

PAINTING FOREVER! To Paint Is To Love Again 

18 / 09 – 10 / 11 / 2013, Deutsche Bank KunstHalle, Berlin

Special thanks for the kind support / Mit herzlichem 

Dank für die freundliche Unterstützung

Deutsche Bank KunstHalle, Berlin

Mahn- und Gedenkstätte Ravensbrück, Stiftung Brandenburgische 

Gedenkstätten, Fürstenberg, Havel

Förderverein der Jeanne-Mammen-Stiftung e.V., Berlin  

Weltkulturen Museum, Frankfurt am Main

S
e

b
astian C

icho
cki 

Miniaturhund (Geschenk an die Gefangene Elisabeta Kraft. KZ Ravensbrück, zwischen 1943 und 1945)  / Miniature Dog (Present for the 

prisoner Elisabeta Kraft. CC Ravensbrück, between 1943 and 1945), 2013; Öl auf Holz / Oil on wood, 40 x 80 cm

(Auszug aus den Inventurblättern der Miniaturen aus der Sammlung der Mahn- und Gedenkstätte Ravensbrück)

Die 3,2 x 3,2 Zentimeter große Figur wurde aus einem Zahnbürstenstil geschnitzt. Sie lag in einer Schachtel aus stabilem braunem 

Ölpapier, die noch weitere Miniaturen enthielt (Stern, Winkel mit Balken und Aufschrift »FKL«). Die Miniaturen waren Geschenke an 

die Belgierin Elisabeta Kraft (1911–1995), die Ende 1942 in das KZ Ravensbrück deportiert und im April 1945 vom SchwedischenRoten 

Kreuz befreit wurde. Die Gedenkstätte erhielt das Objekt 1997 als Schenkung. Es kann nicht restauriert werden und wird im Laufe der 

Zeit verfallen. Gleichzeitig kann es durch die Ausdünstungen des Kunststoffs die Exponate in seiner Umgebung zerstören. Die Figur 

wird exemplarisch für viele Objekte aus Kunststoff in einer luftdichten Einzelvitrine ausgestellt. Alle weiteren Objekte aus Kunststoff 

können aus konservatorischen Gründen lediglich auf einem Monitor betrachtet werden.

(Excerpt from the inventory sheets of the Miniatures in the collection of the Ravensbrück Memorial Museum)

This 3.2 by 3.2 centimeter figure was cut out from a toothbrush. It lay in a box of brown oil-paper that also contained other miniatures 

(star, angle with beams, and inscription »FKL«). These miniatures were presents to Belgian Elisabeta Kraft (1911–1995), who was sent to 

the concentration camp Ravensbrück in late 1942 and rescued by the Swedish Red Cross in April 1945. The Ravensbrück Memorial 

received the object in 1997 as a donation. It cannot be restored and will decay in time. The off-gassing plastic can also damage other 

objects in its vicinity. Like other plastic objects, the figure is displayed alone in an air-tight vitrine. For reasons of conservation, the 

other plastic objects can only be seen on the monitor.
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Diese Publikation erscheint anlässlich der Ausstellung 

PAINTING FOREVER! To Paint Is To Love Again 

18 / 09 – 10 / 11 / 2013, Deutsche Bank KunstHalle, Berlin

Special thanks for the kind support / Mit herzlichem 

Dank für die freundliche Unterstützung

Deutsche Bank KunstHalle, Berlin

Mahn- und Gedenkstätte Ravensbrück, Stiftung Brandenburgische 

Gedenkstätten, Fürstenberg, Havel

Förderverein der Jeanne-Mammen-Stiftung e.V., Berlin  

Weltkulturen Museum, Frankfurt am Main

S
e

b
astian C

icho
cki 

freedom to have emotions, to care for and about others, to dream of a life after the camp – and 
the freedom to create, to create forms of no use. 
Of no use, but with a possible double meaning: A key – to open the prison. A knife to open a 
letter – the censored letters telling them about the world outside. Or a knife to be used as a 
weapon? Tiny shoes – when many prisoners had bleeding, open feet from working or standing 
for long hours while being counted – without shoes. A horse or a bird – to fly away, to gallop 
away. Pet dogs – to replace the German Shepherd dogs that were trained to attack fleeing pris-
oners and tear their intestines out. 

[1]

Sebastian Cichocki’s text tells us about an imaginary island where prisoners are eaten by wild 
dogs. Wrapped in blankets, they can’t move a finger. His vision is a nightmare, a fabulation 
about the borders of violence. But what the Nazis did really happened. The nightmarish dogs 
existed and they did bite prisoners. 
Germany has negotiated a very strange regulation within European law, that does not allow a 
refugee to apply for asylum if he/she enters from a safe third country (§ 26 a AsylVfG). i.e., if 
the refugee arrives in Lampedusa, Italy, he/ she has to apply for asylum in Italy and has no right 
to move on to Germany. The right to apply for asylum is guaranteed in our constitution: any 
refugee who is persecuted because of political, racial, or other reasons is allowed to seek asy-
lum in Germany. This basic right now has been negotiated to become a right linked to certain 
conditions. Many German citizens persecuted by the National Socialists only survived because 
some other countries took them in as refugees. It is one of the most important rights and should 
apply to anyone in need of asylum who manages to reach Germany, no matter in which way.

[1] As for example told in: Charlotte Müller, Die Klempnerkolonne in Ravensbrück (Dietz, 1981)

monie verknüpft war, der Feier eines Geburtstages oder Feier-
tages, dann war das ebenfalls eine sozial geteilte Form. Diese 
Objekte scheinen heute die Unterpfänder der Freiheit zu sein: 
der Freiheit, Gefühle zu haben, für andere zu sorgen, von einem 
Leben nach dem Lager zu träumen – und der Freiheit, zu schaf-
fen, Formen ohne Nutzen zu erschaffen. 
Formen ohne Nutzen, aber möglicherweise mit doppelter Bedeu- 
tung: Ein Schlüssel – um das Gefängnis aufzuschließen. Ein 
Brieföffner – um die zensierten Briefe zu öffnen, die ihnen von 
der Welt draußen berichteten. Oder ein Brieföffner, den man als 
Waffe gebrauchen konnte? Winzige Schuhe – während viele Ge-
fangene blutende, offene Füße von der Arbeit oder vom langen 
Stehen im Appell ohne Schuhe hatten. Ein Pferd oder ein Vogel 

– um davonzufliegen oder zu galoppieren. Haushündchen – um 
die deutschen Schäferhunde zu ersetzen, die darauf trainiert 
waren, fliehende Gefangene anzugreifen und ihnen die Gedär-
me herauszureißen.[1] 

Sebastian Cichockis Text erzählt uns von einer imaginären Insel, 
auf der Gefangene von wilden Hunden gefressen werden. Ein-
gewickelt in Decken, können sie keinen Finger rühren. Seine 

Vision ist ein Alptraum, eine Fabulation über die Grenzen der 
Gewalt. Aber das, was die Nazis taten, ist wirklich passiert. Die 
Alptraumhunde existierten und bissen die Gefangenen. 
Deutschland hat eine sehr seltsame Regelung im europäischen 
Recht ausgehandelt, die einem Flüchtling das Recht abspricht, 
um Asyl zu bitten, falls er/sie über ein sicheres Drittland einreist 
(§ 26 a AsylVfG). Wenn der Flüchtling beispielsweise in Lam-
pedusa (Italien) ankommt, dann muss sie oder er sich in Italien 
um Asyl bemühen und hat kein Recht darauf, es in Deutsch-
land zu versuchen. Das Recht auf Asyl ist in unserer Verfassung 
verankert:  jeder Flüchtling, der aus politischen, rassistischen 
oder anderen Gründen verfolgt wird, darf in Deutschland Asyl 
suchen. An die Stelle dieses unbedingten Grundrechts ist heute 
ein Recht getreten, das an bestimmte Bedingungen geknüpft 
ist. Viele deutsche Staatsbürger, die von den Nationalsozialisten 
verfolgt wurden, überlebten nur, weil andere Länder sie aufnah-
men. Das Recht auf Asyl sollte für jede/n gelten, die /der Asyl 
braucht und Deutschland erreicht – egal auf welchem Weg.
[1] Wie zum Beispiel erzählt in: Charlotte Müller, Die Klempnerkolonne 

in Ravensbrück, Dietz, 1981

Im Falle des Verkaufs eines der Gemälde der Serie Das Museum in der 

Garage: Miniaturen wird die Hälfte des Erlöses der Mahn- und Gedenk-

stätte Ravensbrück zur Verfügung gestellt. Die andere Hälfte wird dem 

Verein STAY! Düsseldorfer Flüchtlingsinitiative zugute kommen. 

Im Falle des Verkaufs eines der Gemälde der Serie Das Museum in der 

Garage: Zwillinge wird die Hälfte des Erlöses von Antje Majewski der 

Jeanne-Mammen-Stiftung e.V. zugute kommen. 

If a painting of the series Das Museum in der Garage: Miniaturen is sold, 

half of the profit will be donated to the Ravensbrück Memorial Museum, 

and the other half to the association STAY! Düsseldorfer Flüchtlings-

initiative. 

If a painting of the series Das Museum in der Garage: Zwillinge is sold, half 

of the profit will be donated to the Förderverein der Jeanne-Mammen 

-Stiftung e.V (Jeanne-Mammen-Society) 



Das Museum in der Garage: Originale, Doubles, Zwillinge, Miniaturen Antje Majewski
Antje Majewski
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a The text by Sebastian Cichocki references the performance I love America and America loves 
me by Joseph Beuys, 1974, when he spent several days in a New York gallery with a coyote. Beuys 
did not want to touch American ground; he let himself be taken to the gallery in an ambulance, 
wrapped in felt. For Beuys, the encounter with the coyote was an attempt at communication 
with a ‘mighty being’ that connected him with the history of North America before the arrival 
of the Europeans. [ fig. 01] The trodden path alludes to a work by Richard Long, A line made by 
walking (1967). The artist had walked up and down in a meadow until he had created a line. In 
both cases the artwork can be read as talking about the relationship between human beings 
and nature, which is also a relation of power; even if something as ephemeral as a trodden path 
is created. [ fig. 02] For Beuys this is paralleled in colonial history, when natural resources were ex-
ploited and non-paid labor was controlled by Europe. The uninhabitable island and the untam-
able coyote elude this power. They find their nightmarish mirror in the island of the prisoners 
and the wild dogs eating the prisoners who had been immobilized.
b The painting Die Insel (I love Europe and Europe loves me) by Antje Majewski shows a bleak is-
land in the sea covered by cracks and/or paths. The model for the island was a gongshi (scholar’s 
rock). These Chinese scholar’s rocks are collected, because they are thought to contain Qi, and 
are miniature mountains. Here the small rock from an Italian collection swells to the size of a 
mountain. [ fig. 03] The island could be the island of the dead. It is also the fortress Europe. In a 
reverse journey, people from former colonies today try to reach Europe on tiny boats, landing 
on the overcrowded island of Lampedusa. For many this island of promise becomes the island 
of death; more than 1500 people die every year in the Mediterranean, when trying to reach Eu-
rope – where they are not welcome. [ fig. 04 – 05]

c Next to the painting Die Insel (I love Europe and Europe loves me), Antje Majewski shows Minia-
turen. These are painted after photos of miniature objects made by the prisoners in the concen-
tration camp of Ravensbrück. Many of them show pet dogs; there are also some elephants, cats, 

a Der Text von Sebastian Cichocki bezieht sich auf die Aktion  
I like America and America likes me von Joseph Beuys (1974), bei 
der er mehrere Tage mit einem Kojoten in einer New Yorker 
Galerie verbrachte. Beuys wollte damals amerikanischen Boden 
nicht betreten; er ließ sich, in Filz gewickelt, im Ambulanzwagen 
abholen und zur Galerie bringen. Die Begegnung mit dem Kojo-
ten war für Beuys der Versuch der Kommunikation mit einem 
»mächtigen Wesen«, das eine Verbindung zur Geschichte Nord-
amerikas vor Ankunft der Europäer herstellt. [ Abb. 01 ] Der Tram-
pelpfad auf der Insel erinnert an eine Arbeit von Richard Long, 
A line made by walking (1967). Der Künstler ging so lange im 
Gras auf- und ab, bis eine Linie entstand. In beiden Fällen kann 
man die Arbeiten so lesen, dass es um das Verhältnis von Men-
schen zur Natur geht – das auch ein Machtverhältnis ist, selbst 
wenn nur etwas so Ephemeres wie ein gangbarer Pfad entsteht. 
[ Abb. 02 ] Bei Beuys findet das seine Parallele in der Kolonial- 
geschichte, in der natürliche Ressourcen und unentgeltliche 
Arbeitskraft von Europa aus beherrschbar gemacht wurden. Die 
unbewohnbare Insel und der unzähmbare Kojote entziehen sich 
dieser Macht. Sie finden ihren alptraumhaften Zerrspiegel in 

der Insel der Gefangenen und den wilden Hunden, die die unbe-
weglich gemachten Gefangenen fressen.
b Das Gemälde Die Insel (I love Europe and Europe loves me) zeigt 
eine düstere Insel im Meer, die von Sprüngen oder auch Pfaden 
überzogen wird. Die Vorlage für die Insel ist ein Gelehrtenstein 
(Gongshi). Diese chinesischen Gelehrtensteine werden gesam-
melt, weil sie Qi enthalten und Miniaturgebirge darstellen. Der 
kleine Stein aus einer italienischen Sammlung schwillt hier 
zum Gebirge an. [ Abb. 03 ] Die Insel kann eine Insel der Toten sein. 
Sie ist auch die Festung Europa. In umgekehrter Reiserichtung 
versuchen Menschen der früheren Kolonien heute Europa auf 
winzigen Booten zu erreichen. Sie landen auf der überfüllten 
Insel von Lampedusa. Für viele wird diese Insel des Verspre-
chens zur Todesinsel; mehr als 1500 Menschen sterben jedes Jahr 
im Mittelmeer bei dem Versuch, Europa zu erreichen – wo sie 
nicht willkommen sind. [ Abb. 04 – 05 ]

c Neben dem Gemälde Die Insel (I love Europe and Europe loves 
me) zeigt Antje Majewski Das Museum in der Garage: Miniaturen. 
Dies sind Gemälde nach Fotos von Miniaturobjekten, die von 
den Gefangenen im KZ Ravensbrück gefertigt wurden. Viele der 

a key, and miniature letter openers. They may be similar to familiar objects, which these women 
would have made in freedom in order to give them to friends. The objects belong to a tradition 
of celebrating craftsmanship dating back to the times of the Wunderkammer: in miniature 
animals, shoes or cups; or carving hundreds of faces into a cherry pit. [ fig. 06] The luxury items in 
the Wunderkammer were meant for leisurely pleasure of the upper classes and most of the time 
they are not useful in any other sense. It seems strange that some of the imprisoned women 
would spend their precious time and energy on producing such un-useable objects, made out 
of their toothbrushes – or even a cherry pit. [ fig. 07] But they had a different usefulness, and a very 
important one. These objects often served as gifts. Having friendships inside the camp was by 
no means a luxury; maintaining friendships was a way to survive. The luxury of being able to 
make a gift, to elicit joy in another human being, helped to strengthen the ties that could be-
come of utmost importance in the face of death. Many of the women stayed friends for life after 
having survived the camp. [ fig. 08] 
These miniatures were also thought of as good luck charms. Some of the items were of a reli-
gious nature, mostly crosses or rosaries. But the small dogs, cats or elephants have no coded 
meaning. They can turn into a good luck charm not because some priest, shaman or witch has 
charged them with the energy of a Gri Gri, talisman or relic. The act of creating a form is in 
itself an act of freedom, especially if this form has no obvious use. In taking a knife and cre-
ating something out of their imagination, when forced to live under an extremely regulated 
daily routine, with almost every step watched and life spent in slave labor, this in itself must 
have been a moment of return to oneself, to resist being turned into a machine that could be 
used until it was used up. In Aby Warburg’s words, the act of creating forms created a »Distanz-
Raum« (distancing room) that could help to ban fear. If the act of giving an object to a friend 
took place in a small ceremony: celebrating someone’s birthday, or a religious event – this was 
also a socially shared form created by the prisoners. These objects were tokens of freedom: the 

Gegenstände stellen Miniaturhunde dar; es gibt auch einige Ele- 
fanten, Katzen, einen Schlüssel und mehrere Miniatur-Brief- 
öffner. Möglicherweise ähneln sie Objekten, die diese Frauen in 
der Freiheit gemacht hätten, um sie Freundinnen zu schenken. 
Sie gehören zu einer Tradition, die in die Zeiten der Wunder-
kammern zurückreicht: Handwerkskunst in Form von Minia-
turtieren, Schühchen und Tässchen zu zelebrieren, hunderte von 
Gesichtern in einen Kirschkern zu schnitzen. [ Abb. 06 ] Während 
die luxuriös unbrauchbaren Gegenstände in der Wunderkam-
mer dazu bestimmt waren, die sorglose Oberschicht zu amü-
sieren, scheint es seltsam, dass einige der gefangenen Frauen 
ihre kostbare Zeit und Energie darauf verwenden sollten, solch 
unbrauchbare Objekte aus ihren Zahnbürsten herzustellen – 
oder sogar aus einem Kirschkern. [ Abb. 07 ]

Doch diese Objekte hatten einen anderen, sehr wichtigen Nut-
zen. Oftmals waren es Geschenke. Freundschaft war innerhalb 
des Lagers keineswegs ein Luxus. Freundschaft war eine Mög-
lichkeit, zu überleben. In der Lage zu sein, etwas verschenken zu 
können, einem anderen Menschen eine Freude zu machen, half, 
die Bindungen zu festigen, die angesichts des Todes von größt-

möglicher Bedeutung sein konnten. Viele der Frauen blieben ihr 
Leben lang befreundet, wenn sie das Lager überlebten. [ Abb. 08 ] 

Die Miniaturen wurden auch als Glücksbringer angesehen. 
Einige der Gegenstände waren religiöser Natur, meistens Kreuze 
oder Rosenkränze. Aber die kleinen Hunde, Katzen oder Elefant- 
en hatten keine kodierte Bedeutung. Es war kein Priester, Scha-
mane oder eine Hexe, die sie mit Energie als Gri-Gri, Talisman 
oder Reliquie auflud. Der Akt des Schaffens einer Form ist in 
sich ein Akt der Freiheit, besonders wenn diese Form keinen 
offensichtlichen Nutzen hat. Indem sie ein Messer nahmen und 
etwas aus ihrer Vorstellung heraus schufen, während sie unter 
den Bedingungen eines extrem regulierten Tagesablaufs lebten, 
in dem beinahe jeder Schritt beobachtet wurde und ihr Leben 
in Sklavenarbeit aufging, muss dies für die Gefangenen ein Mo-
ment der Rückkehr zu sich selbst gewesen sein, ein Widerstand 
dagegen, in eine Maschine verwandelt zu werden, die benutzt 
werden konnte, bis sie abgenutzt war. Mit Aby Warburgs Worten 
lässt der Akt des Erschaffens von Formen einen »Distanz-Raum« 
entstehen, der helfen konnte, die Angst zu bannen. Wenn die 
Gabe der Objekte an eine Freundin mit einer kleinen Zere- 
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die insel (i love europe and europe loves me) 
antje majewski

The text L . A . S . T .  L . E . A . K . (I love Istanbul and Istanbul loves me) by Sebastian Cichocki tells us 
about an island on which wild dogs attack prisoners who are abandoned there, wrapped in 
blankets. On this island a trodden path becomes visible, and it is unclear who could have cre-
ated it – the prisoners cannot walk, and the dogs do not trod paths. 
In Antje Majewski's painting Die Insel (I love Europe and Europe loves me), an island emerges 
from a dark sea. No living being is visible, not even plants. The island’s gigantic body seems to 
be a living being in itself. It might swallow all things that land there. Next to the big island are 
paintings of miniatures that were made by the prisoners of Ravensbrück from toothbrushes. 
Many represent cute little dogs: dogs that are a part of a peaceful, normal life. In reality, the 
prisoners had to fear the German Shepherds trained to attack fleeing prisoners.
There are many people in today’s world that are persecuted or threatened with death in their 
countries. In her reading of Cichocki's story, Antje Majewski deduces the claim to help refugees 
in the real world. Germany should take its fundamental law for asylum seriously.

die insel (i love europe and europe loves me) 
antje majewski

In dem Text L . A . S . T .  L . E . A . K . (I love Istanbul and Istanbul loves 
me) von Sebastian Cichocki wird von einer Insel berichtet, auf 
der wilde Hunde Gefangene anfallen, die dort gefesselt und in 
Decken gewickelt ausgesetzt werden. Sie können sich nicht wehr- 
en und werden von den Hunden zerfleischt. Auf dieser Insel ent-

steht ein Trampelpfad, und es ist unklar, wer ihn getreten haben 
kann – die Gefangenen können nicht gehen, die Hunde laufen 
nicht in Pfaden. 
Auf Antje Majewskis Gemälde Die Insel (I love Europe and Europe 
loves me) erhebt sich eine Insel aus einem dunklen Meer. Kein 
Lebewesen ist sichtbar, nicht einmal Pflanzen. Ihr grosser Kör-
per scheint selbst eine Art Lebewesen zu sein, der alles, was lan-
den könnte, verschlucken würde. 
Neben der grossen Insel werden Gemälde von Miniaturen ge-
zeigt, die von den Gefangenen im KZ Ravensbrück aus Zahn-
bürsten geschaffen wurden. Viele von ihnen stellen niedliche 
Hündchen dar: Hunde, wie sie zum friedlichen, normalen Leben 
gehören. In der Realität mussten die Gefangenen sich in Ravens-
brück vor deutschen Schäferhunden fürchten, die darauf trai-
niert waren, Flüchtende anzugreifen. Nach wie vor gibt es auf 
der Welt Menschen, die in ihrem Land verfolgt oder mit dem 
Tod bedroht werden. Antje Majewski leitet aus der phantasti-
schen Geschichte Cichockis die Forderung ab, den Flüchtlingen 
in der realen Welt zu Hilfe zu kommen. Deutschland sollte sein 
Grundrecht auf Asyl ernst nehmen.



Das Museum in der Garage: Originale, Doubles, Zwillinge, Miniaturen Antje Majewski
Antje Majewski

Th
e 

m
us

eu
m

 o
f 

p
er

ip
he

ri
es

 a
nd

 o
th

er
 lo

st
 d

oc
um

en
ts

S
e

b
as

tia
n 

C
ic

ho
ck

i 
L.A

.S
.T.  L.E

.A
.K

. (I love Istanbul and
 Istanbul loves m

e)

se
ba

st
ia

n 
ci

ch
oc

ki
 B

or
n 

19
75

, c
ur

at
or

 a
nd

 w
ri

te
r, 

li
ve

s 
in

 W
ar

sa
w

. H
e 

is
 D

ep
ut

y 
D

ir
ec

to
r 

at
 t

he
 M

us
eu

m
 o

f 
M

od
er

n 
A

rt
 in

 W
ar

sa
w

 a
nd

 c
ur

at
or

 o
f n

um
er

ou
s i

nd
iv

id
ua

l a
nd

 g
ro

up
 e

xh
ib

it
io

ns
, i

nc
lu

di
ng

 M
on

ik
a 

So
sn

ow
sk

a’
s 

ex
hi

bi
ti

on
 in

 th
e 

Po
li

sh
 P

av
il

io
n 

in
 th

e 
52

nd
 V

en
ic

e 
Bi

en
na

le
 a

nd
 th

at
 o

f Y
ae

l B
ar

ta
na

 in
 th

e 
54

th
 V

en
ic

e 
Bi

en
na

le
. 

H
e 

is
 a

ut
ho

r 
of

 c
ri

ti
ca

l t
ex

ts
 a

nd
 a

rt
-r

el
at

ed
 li

te
ra

ry
 f

ic
ti

on
s.

 P
ub

li
ca

ti
on

s 
in

cl
ud

e:
 »

A
 C

oo
kb

oo
k 

fo
r 

Po
li

ti
ca

l I
m

-
ag

in
at

io
n«

 (w
it

h 
G

al
it

 E
il

at
),

 »T
he

 F
ut

ur
e 

of
 A

rt
 C

ri
ti

ci
sm

 a
s 

Pu
re

 F
ic

ti
on

«,
 »

Sp
ok

en
 E

xh
ib

it
io

ns
. A

n 
In

st
it

ut
io

na
l 

O
pe

ra
 in

 T
hr

ee
 A

ct
s«

, »
M

ir
ag

e«
 (w

it
h 

Łu
ka

sz
 Ja

st
ru

bc
za

k)
, a

nd
 »

Ea
rt

h 
W

or
ks

!«
.

an
tj

e 
m

aj
ew

sk
i B

or
n 

19
68

 in
 M

ar
l, 

W
es

tp
ha

li
a,

 li
ve

s i
n 

Be
rl

in
. A

nt
je

 M
aj

ew
sk

i i
s b

es
t k

no
w

n 
fo

r h
er

 se
ri

es
 o

f r
ea

li
-

st
ic

 fi
gu

ra
ti

ve
 p

ai
nt

in
gs

, w
hi

ch
 d

ea
l w

it
h 

ex
is

te
nt

ia
l q

ue
st

io
ns

 o
f l

ov
e,

 d
ea

th
, t

im
e,

 a
nd

 h
is

to
ry

. I
n 

re
ce

nt
 y

ea
rs

 h
er

 
w

or
k 

ha
s 

in
ve

st
ig

at
ed

 t
he

 s
ig

ni
fi

ca
nc

e 
an

d 
us

e 
of

 o
bj

ec
ts

 in
 p

ar
ti

cu
la

r, 
an

d 
in

 s
o 

do
in

g 
en

co
m

pa
ss

es
 a

 w
id

e 
sp

ec
t-

ru
m

 o
f m

ed
ia

 th
at

 ra
ng

es
 fr

om
 p

ai
nt

in
g,

 v
id

eo
, p

ho
to

gr
ap

hy
, a

nd
 te

xt
 to

 in
st

al
la

ti
on

 a
nd

 p
er

fo
rm

an
ce

. F
or

 M
aj

ew
-

sk
i a

rt
 m

ea
ns

 p
ar

ti
ci

pa
ti

on
 in

 a
 li

vi
ng

 o
pe

n 
fi

el
d,

 a
nd

 fo
r 

th
is

 r
ea

so
n 

m
an

y 
of

 h
er

 w
or

ks
 a

re
 o

f a
 c

ol
le

ct
iv

e 
na

tu
re

. 
 S

ol
o 

ex
h

ib
it

io
ns

 (s
el

ec
ti

on
) V

il
la

 R
om

an
a,

 F
lo

re
nc

e 
(w

it
h 

Pi
ot

r N
at

ha
n,

 2
01

2)
, K

un
st

ha
us

 G
ra

z 
(2

01
1)

, n
eu

ge
rr

ie
m

-
sc

hn
ei

de
r, 

Be
rl

in
 (

20
11

, 2
00

8)
, S

al
zb

ur
ge

r 
K

un
st

ve
re

in
 (

20
08

),
 D

ar
at

 a
l-

Fu
nu

n,
 A

m
m

an
 (

20
07

),
 K

un
st

ha
ll

e 
Ba

se
l 

(2
00

1)
. G

ro
up

 e
xh

ib
it

io
ns

 (s
el

ec
ti

on
) »

Pa
in

ti
ng

 o
f U

nc
er

ta
in

 R
eg

io
ns

« 
Fr

an
kf

ur
te

r K
un

st
ve

re
in

 (2
01

2)
, »

A
ni

m
is

m
« 

H
au

s d
er

 K
ul

tu
re

n 
de

r W
el

t, 
Be

rl
in

 (2
01

2)
, »

O
bj

ec
t A

tl
as

: F
ie

ld
w

or
k 

in
 th

e 
M

us
eu

m
« 

W
el

tk
ul

tu
re

n 
M

us
eu

m
, F

ra
n

k-
fu

rt
 a

m
 M

ai
n.

 M
aj

ew
sk

i i
s P

ro
fe

ss
or

 o
f P

ai
nt

in
g 

at
 th

e 
M

ut
he

si
us

 K
un

st
ho

ch
sc

hu
le

 in
 K

ie
l a

nd
 a

 c
o-

fo
un

de
r o

f t
he

 
fe

m
in

is
t a

rt
is

t-
co

ll
ec

ti
ve

 ff
.

Antje Majewski 

would like to thank / bedankt sich bei 

Daniel Berndt

Sara Bernshausen

Magdalena Bichler

Dorothée Brill 

Adam Budak

Sebastian Cichocki 

Kenan Darwich 

Arnold Dreyblatt 

Dr. Clémentine Deliss 

Dr. Insa Eschebach

Amélie zu Eulenburg 

Olivier Guesselé-Garai

Maia Gianakos 

Wolfgang Günzel 

Henry Kleine 

Oliver Körner von Gustorf 

Jeanne Mammen

Dr. Brigitte Majewski 

neugerriemschneider 

Omar Nicolas 

Cornelia Pastelak-Price

Agnieszka Polska

Svenja Gräfin von Reichenbach

Britta Pawelke 

Burkhard Riemschneider 

Melanie Roumiguière 

Eva Scharrer

Dr. Cordia Schlegelmilch

Melissa Steckbauer

Christiane Wohlrab

Die Insel (I love Europe and Europe loves me)

C
o

lo
p

ho
n / Im

p
re

ssum

P
u

b
lish

ed by / H
erausg

eg
eb

en vo
n 

A
ntje M

ajew
ski, ne

ug
e

rrie
m

schne
id

e
r, B

e
rlin

E
d

itin
g / R

edaktio
n 

A
ntje M

ajew
ski

C
o

n
cep

t, G
rap

h
ic D

esig
n / K

o
nzep

t, G
estaltu

n
g

K
e

nan D
arw

ich, O
m

ar N
ico

las

Texts / Texte 

S
e

b
astian C

icho
cki, A

ntje M
ajew

ski, 

M
ahn- und G

e
d

e
nkstätte R

ave
nsb

rück

R
ep

ro
d

u
ctio

ns / R
ep

ro
d

u
ktio

n
en

M
athias S

cho
rm

ann, Je
ns Z

ie
he

Translatio
ns / Ü

b
ersetzu

n
g

en

U
ta G

o
rid

is (»T
he m

use
um

 o
f p

e
rip

he
rie

s 

and o
the

r lo
st d

o
cum

e
nts «)

B
arb

ara H
e

ss (»L
.A

.S
.T.  L

.E
.A

.K
. «)

V
ajra S

p
o

o
ks (Text A

ntje M
ajew

ski)

M
aia G

ianako
s (Text M

ahn- und G
e

d
e

nkstätte 

R
ave

nsb
rück)

C
o

py E
d

itin
g / L

ekto
rat 

 S
usanne P

hilip
p

i, 

C
o

rne
lia P

aste
lak-P

rice
, M

aia G
ianako

s

P
ro

o
fread

in
g / K

o
rrekto

rat

D
anie

l B
e

rnd
t, C

hristiane W
o

hlrab

P
rintin

g  / D
ru

ck 

A
lb

d
ruck, B

e
rlin

Fo
nts / S

chriften 

Fo
lio

 B
Q

 und D
T

L P
arad

o
x

P
ap

er / P
ap

ier

M
unke

n P
rint W

hite und 

R
e

cyco
no

m
ic C

o
lo

r, H
e

llro
sa

E
d

itio
n / A

u
flag

e 150
0

P
rinte

d in G
e

rm
any 

neugerriem
schneider

P
h

oto cred
its / Foto

nachw
eis

( D
ie Insel )

fig
. 01 Jo

se
p

h B
e

uys, ©
 V

G
 B

ild
-K

unst, B
o

nn 2013

fig
. 02 A

g
nie

szka P
o

lska

fig
. 03 Jesús Q

uintas

fig
. 0

4 – 0
5 M

ag
d

ale
na B

ichle
r

fig
. 0

6 Jürg
e

n K
arp

inski, ©
 G

rüne
s G

ew
ö

lb
e

, D
re

sd
e

n

fig
. 07– 0

8 D
r. C

o
rd

ia S
chle

g
e

lm
ilch,  

M
ahn- und G

e
d

e
nkstätte R

ave
nsb

rück, 

S
tiftung B

rand
e

nb
urg

ische G
e

d
e

nkstätte
n

( D
as M

useu
m

 in d
er G

arag
e )

fig
. 01– 02 A

ntje M
ajew

ski 

fig
. 03 W

o
lfg

ang G
ünze

l

fig
. 0

4 – 0
8 A

ntje M
ajew

ski 

©
 2013 A

ntje M
ajew

ski, ne
ug

e
rrie

m
schne

id
e

r, B
e

rlin, 

autho
rs, p

ho
to

g
rap

he
rs and translato

rs / 

A
uto

re
n, Fo

to
g

rafe
n und Ü

b
e

rse
tze

r

A
ll texts re

g
ard

ing the M
iniature

s have b
e

e
n take

n 

w
ith kind p

e
rm

issio
n fro

m
 the inve

nto
ry she

e
ts 

o
f the R

ave
nsb

rück M
e

m
o

rial M
use

um
. / A

lle Texte 

zu d
e

n M
iniature

n sind m
it fre

und
liche

r G
e

ne
hm

ig
ung 

aus d
e

n Inve
ntarb

lätte
rn d

e
r M

ahn- und G
e

d
e

nkstätte 

R
ave

nsb
rück e

ntno
m

m
e

n.

A
ll rig

hts re
se

rve
d  /  A

lle R
e

chte vo
rb

e
halte

n

D
istrib

uted by / V
ertrieb ü

b
er

ne
ug

e
rrie

m
schne

id
e

r 

L
inie

nstr. 155 / D
-10115 B

e
rlin

t +
 4

9 3
0 28

8 772 77  

f +
 4

9 3
0 28

8 772 78

m
ail@

ne
ug

e
rrie

m
schne

id
e

r.co
m

This booklet is published on the occasion of the exhibition / 

Diese Publikation erscheint anlässlich der Ausstellung 

PAINTING FOREVER! To Paint Is To Love Again 

18 / 09 – 10 / 11 / 2013, Deutsche Bank KunstHalle, Berlin

Special thanks for the kind support / Mit herzlichem 

Dank für die freundliche Unterstützung

Deutsche Bank KunstHalle, Berlin

Mahn- und Gedenkstätte Ravensbrück, Stiftung Brandenburgische 

Gedenkstätten, Fürstenberg, Havel

Förderverein der Jeanne-Mammen-Stiftung e.V., Berlin  

Weltkulturen Museum, Frankfurt am Main

S
e

b
astian C

icho
cki 

A
m

 20. Juli 1973 e
ntstand auf de

r Insel S
ivra e

in Tram
p

el-
pfad

. W
e

r d
as g

e
tan hat, ist nicht b

ekannt, de
nn die G

efan-
g

e
ne

n, die m
an am

 S
trand zurückg

elasse
n hatte

, w
are

n 
so

rg
fältig an H

ände
n und Füße

n g
efesselt. S

ie ko
nnte

n 
krie

che
n w

ie W
ürm

e
r, ab

e
r nicht laufe

n. A
uch die H

unde 
w

are
n es nicht, so

viel ist siche
r. 

S
ivra ist ke

in O
rt für S

p
azie

rg
äng

e
. N

ie
m

and ko
m

m
t hie

r-
he

r, so
g

ar die F
ische

r hatte
n A

ng
st, d

ass de
r W

ind ihre 
B

o
o

te auf die Insel zutre
ib

e
n ko

nnte
. S

ie e
rzählte

n G
e

-
schichte

n vo
n R

udeln ausg
e

hung
e

rte
r H

unde – T
ie

re
, die 

nur auf m
e

nschliche B
eute w

arte
te

n. D
as R

ätsel b
lie

b un-
g

elö
st. D

e
r W

e
g führt que

r üb
e

r die g
anze Insel, durch B

ü-
sche und G

estrüp
p

. E
r w

urde so
rg

fältig ausg
e

tre
te

n, H
al-

m
e und Z

w
e

ig
e b

is zum
 B

o
de

n nie
de

rg
e

tram
p

elt. Je
m

and 
m

uss stur auf und ab g
e

g
ang

e
n se

in. Inte
ressant – so

 viele 
Jahre sind ve

rg
ang

e
n, und auf de

m
 P

fad ist nie w
ie

de
r 

e
tw

as g
ew

achse
n.

L
inie auf de

r Insel, R
. L

., 1973

—E
s gib

t in unse
re

r S
traße

, A
rakiye

ci, e
ine A

ttraktio
n, und 

d
as se

it viele
n Jahre

n. Je
de

r w
ird Ihne

n sag
e

n, w
o

 sie 
ist. N

eulich sah ich e
in p

aar To
uriste

n, die frag
te

n: »W
o 

ist eue
r b

e
rühm

te
r H

und?« S
ie m

ache
n do

rt Fo
to

s und 
ze

ig
e

n d
ab

e
i auf ihn. E

s ist ke
ine gro

ße S
ache

, ab
e

r w
ir 

sind tro
tzde

m
 sto

lz d
arauf; es gib

t in de
r g

anze
n S

traße 
ke

ine grö
ße

re A
ttraktio

n. E
in ausg

esto
pfte

r H
und ste

ht im
 

S
chaufe

nste
r e

ines S
chne

ide
ratelie

rs. E
s ist e

in kle
ine

r 
L

ade
n, e

ine K
urzw

are
nhandlung – K

nö
pfe

, S
to

ffe
, S

chle
i-

fe
n. K

aum
 K

undschaft, m
anchm

al ko
m

m
t je

m
and

, um
 dies 

o
de

r d
as zu kaufe

n, m
e

iste
ns alte Leute

, N
achb

arn. W
e

nn 
m

an w
ill, kann m

an sich do
rt die H

o
se

n kürze
n lasse

n, ab
e

r 
nur, w

e
nn m

an die Inhab
e

rin, A
ysa, ke

nnt. E
in H

und w
ie 

je
de

r ande
re

. N
ichts B

eso
nde

res, nicht re
inrassig

, nur e
ine 

g
ew

ö
hnliche P

ro
m

e
nade

nm
ischung

. E
r ist ausg

esto
pft, m

it 
G

lasp
e

rle
n als A

ug
e

n, und sie
ht aus, als o

b e
r e

ine
n g

e
rade 

b
e

iße
n w

o
llte – g

e
b

le
ckte Z

ähne
, ang

ele
g

te O
hre

n, g
anz 

ang
esp

annt. D
e

r H
und ste

ht auf de
n H

inte
rb

e
ine

n, in se
i-

ne
m

 H
inte

rn ste
ckt e

in S
tück D

raht, d
as ihn stützt. D

o
ch 

d
as W

ichtig
ste ist, d

ass e
r w

ie e
in S

o
ld

at g
ekle

ide
t ist! 

E
ine S

o
ld

ate
nm

ütze
, e

ine o
rde

ntlich g
e

büg
elte U

nifo
rm

, 
so

g
ar anständig

e
, aus Le

de
r g

efe
rtig

te S
tiefel. A

lles ist 

O
n 20 July 1973, a p

ath w
as trodden on S

ivra Island
. It’s not clear w

ho did
 it, 

b
ecause the p

risoners rem
aining

 on the b
each had

 their legs and
 arm

s tied 
up

 carefully. They w
ere ab

le to craw
l like w

orm
s, but not to w

alk. The dogs 
didn’t do it, that’s for sure. S

ivra isn’t a p
lace for strolling

. N
o one com

es 
here, even the fisherm

en w
ere afraid

 that the w
ind

 could
 push their b

oats 
tow

ards the island
. They told

 stories of p
acks of starving

 dogs—
b

easts that 
only w

ait for hum
an p

rey. The m
ystery rem

ained
 unsolved

. The p
ath leads 

across the w
hole island

, through b
rush and

 thicket. It is carefully trodden, 
the stalks and

 b
ranches tram

p
led

 dow
n to the ground

. S
om

eone m
ust have 

stub
b

ornly w
alked

 to and
 fro. Interesting

 that so m
any years have p

assed 
and

 yet no vegetation has ever grow
n on the p

ath.
Line on the island

, R
. L., 1973

—There is one attraction on our street, A
rakiyeci, and

 it’s b
een here for 

years. Everyone w
ill tell you w

here it is. I recently saw
 som

e tourists ask-
ing

, »W
here is your fam

ous dog?« They take p
ictures there, p

ointing
 at it. 

It’s not a b
ig

 thing
 but still it’s our p

ride, there’s no greater attraction on the 
w

hole street. A
 stuffed

 dog
 stands in the w

indow
 of a tailor’s shop. It’s a 

sm
all shop, hab

erd
ashery—

buttons, textiles, rib
b

ons. N
ot m

any custom
ers, 

som
etim

es som
eone com

es to buy this or that, m
ostly old

 p
eop

le, locals. 
If you w

ant, you can have your trousers shortened
 there, but only if you 

know
 the ow

ner, A
ysa. A

 dog
 like a dog

. N
othing

 sp
ecial, no pureb

red
, just 

an ordinary street m
utt. It’s stuffed

, w
ith glass b

eads for eyes, looks as if 
it w

as ab
out to b

ite you—
fangs b

ared
, ears flat, it’s all kind

 of tense. The 
dog

 stands on its hind
 legs, a p

iece of w
ire stuck up

 its ass to sup
p

ort it. 
B

ut the m
ost im

p
ortant thing

 is that it’s dressed
 like a soldier! A

 soldier’s 
cap, a neatly ironed

 uniform
, even b

oots m
ade of leather, decent ones. A

ll 

natürlich w
inzig

, w
ie für e

ine
n Z

w
e

rg
. Ich glaub

e
, w

as de
n 

Leute
n am

 m
e

iste
n g

efällt, ist, d
ass e

r aussie
ht, als hab

e 
e

r sich zum
 E

xe
rzie

re
n vo

rb
e

re
ite

t, als se
i e

r w
üte

nd und 
b

e
re

it, in de
n K

rie
g zu zie

he
n. K

inde
r lache

n, w
e

nn sie ihn 
se

he
n. D

ie U
nifo

rm
 hat A

ysa g
eschne

ide
rt, w

ahrsche
inlich 

als W
e

rb
ung für ihre

n L
ade

n. V
e

rm
utlich e

rinne
rt sie sich 

nicht e
inm

al m
e

hr d
aran, sie ist alt, e

rke
nnt ihre e

ig
e

ne
n 

K
inde

r nicht m
e

hr und m
uss alles in ihre

m
 N

o
tizb

uch auf-
schre

ib
e

n. D
e

r H
und ist e

in w
e

nig ve
rstaub

t, se
in K

o
pf 

w
ird kahl, w

ahrsche
inlich hab

e
n die W

ürm
e

r d
as Fell ze

r-
fresse

n. D
o

ch e
r ste

ht im
m

e
r no

ch d
a, und d

as w
ird w

o
hl 

so
 b

le
ib

e
n. D

ie K
inde

r re
nne

n am
 L

ade
n vo

rb
e

i und rufe
n: 

»G
e

ne
ral, G

e
ne

ral, sag uns, w
e

r de
in To

d ist!«

…E
r w

ar de
r le

tzte H
und

, de
r auf de

r Insel S
ivra ve

rhung
e

rt 
ist. E

r trug e
ine P

lake
tte m

it de
m

 N
am

e
n »G

e
ne

ral«, d
as ist 

also
 ke

in S
che

rz, w
isse

n S
ie

.

—N
e

hm
e

n 
S

ie 
e

ine 
starke 

S
chlaftab

le
tte

, 
vielle

icht 
auch 

zw
e

i o
de

r m
e

hr; H
aup

tsache
, S

ie schlafe
n fest. Z

ie
he

n S
ie 

Ihre S
chuhe aus. Le

g
e

n S
ie sich auf die D

e
cke

. B
ilde

n S
ie 

e
in K

o
ko

n. E
s ist g

anz e
infach, ro

lle
n S

ie sich zur S
e

ite und 
hülle

n S
ie sich d

arin e
in. Fühle

n S
ie sich g

efang
e

n? E
nt-

sp
anne

n S
ie sich, schlie

ße
n S

ie die A
ug

e
n. Z

ähle
n S

ie b
is 

hunde
rt und ve

rsuche
n S

ie e
inzuschlafe

n. W
e

nn es nicht 
gle

ich funktio
nie

rt, zähle
n S

ie e
infach w

e
ite

r. Irg
e

nd
w

ann 
w

e
rde

n S
ie e

inschlafe
n. Ich w

e
iß

, S
ie sind ne

rvö
s. D

e
r 

H
und läuft um

 S
ie he

rum
, schnup

p
e

rt, le
ckt Ihne

n üb
e

rs 
G

esicht. K
nurre

nd und w
inselnd läuft e

r im
 R

aum
 auf und 

ab
. E

r spürt, w
e

nn S
ie ne

rvö
s sind; ve

rsuche
n S

ie also
, 

so
 schnell w

ie m
ö

glich e
inzuschlafe

n. W
e

nn S
ie m

o
rg

e
ns 

aufw
ache

n, w
ahrsche

inlich m
it K

o
pfschm

e
rze

n w
e

g
e

n de
r 

S
chlaftab

le
tte

n, schre
ib

e
n S

ie Ihre
n Traum

 auf. L
asse

n S
ie 

de
n H

und he
raus. E

r w
ird siche

r g
e

ho
rsam

 an se
ine

n P
latz 

zurückke
hre

n. N
ähe

rn S
ie sich ihm

 nie w
ie

de
r. R

ufe
n o

de
r 

b
e

rühre
n S

ie ihn nie
m

als.
(A

usg
e

tre
te

ne 
L

inie 
auf 

de
r 

Insel. 
R

e
e

nactm
e

nt. 
K

e
ine 

Z
eug

e
n. H

undeko
stüm

, S
chaufel, e

in B
lum

e
nstrauß

. A
. H

. 
S

., o
hne D

atum
).

tiny, of course, as if for a m
idget. I think w

hat p
eop

le like ab
out it the m

ost 
is that it looks p

rep
ared

 for the drill and
 angry, as if read

y for w
ar. K

ids 
laugh w

hen they see it. The uniform
 w

as tailor-m
ade by A

ysa, p
rob

ab
ly to 

ad
vertise her shop. S

he p
rob

ab
ly doesn’t even rem

em
b

er it now
, she’s old

, 
doesn’t recognize her ow

n children, has to keep
 a record

 of everything
 in 

her noteb
ook. The dog

 is a b
it dusty, its head

 is b
alding

, p
rob

ab
ly som

e 
w

orm
s have eaten the fur aw

ay. B
ut it still stands there and

 it’ll p
rob

ab
ly 

rem
ain so. K

ids running
 p

ast the shop
 call, »G

eneral, general, tell us w
ho 

your death is!«
...It w

as the last dog
 to starve to death on S

ivra Island
. It had

 a p
laque w

ith 
the nam

e »G
eneral,« so it’s no joke, you know

.

—Take a strong
 sleep

ing
 p

ill, tw
o p

erhaps, or m
ore. W

hat m
atters is for you 

to b
e fast asleep. Take your shoes off. Lie dow

n on the b
lanket. Form

 it into 
a cocoon. It’s sim

p
le, just roll over and

 w
rap

 yourself up
 in it. D

o you feel 
trap

p
ed? Take it easy, close your eyes. C

ount to one hundred
, try to fall 

asleep. If you don’t do it at once, continue counting
 until you do. You w

ill 
fall asleep

 eventually. I know
, you are nervous. The dog

 is going
 around 

you, sniffing
, licking

 your face. P
artly grow

ling
, p

artly w
him

p
ering

, p
acing 

up
 and

 dow
n the room

. It senses it w
hen you are nervous, so try to fall 

asleep
 as quickly as you can. W

hen you w
ake up

 in the m
orning

, p
rob

ab
ly 

w
ith a head

ache from
 the p

ills, w
rite dow

n your dream
. Let the dog

 out. It 
w

ill certainly return to its p
lace, ob

ediently. N
ever ap

p
roach it ag

ain. D
o not 

call or touch it, ever.
(Line trodden on the island

. R
e-enactm

ent. N
o w

itnesses. D
og

 costum
e, 

shovel, a bunch of flow
ers. A

. H
. S

., no d
ate)
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